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16. 

Razglas c. kr. namestnika na Štajerskem dne 23 novembra 1885,
o poduku za tehnično in gospodarstveno izpeljavo nadopolnjenja uravnave reke

Savinje od Mozirja do Celja.

S led eči izpeljavni poduk, dogovorjen  z deželnim odborom štajersk im  in 
odobren od v iso k eg a  c. kr. m inisterstva za p o ljed elstvo  dne A. novembra t. 1., 
š t , 1 3 .8 3 6 , v sm islu  § 8 d eželn ega zakona dne 1. aprila 1 8 8 5 , dež. zak. š t. 40 , 
po d ogovoru  s c. kr. m inisterstvom  notranjih zadev, se  razglasu  je na znanje, 
da se  bo ravnalo po njem.

Kiibeck s . r.

Izpeljavni poduk
za tehnično in gospodarstveno izpeljavo nadopolnjenja uravnave reke Savinje od Mozirja

do Celja.

Izvrševaje deželni zakon dne 1. aprila 1 8 8 5  (d ež . zak. št. 4 0 )  o uravnavi 
reke Savinje v  omenjeni progi s c  ukrepa po dogovoru s štajersk im  deželnim  
odborom z odobrenjem c. kr. m in isterstev notranjih zadev in p o ljed elstva  s le d e č e :

4. N adopolnjenje uravnave rek e Savinje od Mozirja do Celja naj se  

omejuje na dela, n asvetovana po načrtu navedenem  v § 1 ravno om enjenega  
zakona.

R azdelitev omenjene proge rek e  v  v eč  stavbinili prog prepušča se  
g osp osk am , k t eri m je  izročeno izvrševanje tih nadopolnilnili d e l ; pri tem je  le  
paziti na to, da morajo zagotavljati posam ezne stavb ine proge v svojem  začetku  

čim bolje m ogoče dobro zvezo za uravnavina dela.
2. S preračunanimi skupnim i stro šk i 3 0 0 .0 0 0  gold . se  imajo poplačati 

stavb in i in upravni strošk i, kakor tudi od škod ovan je za zem ljišča in druge  
stvari v teku  leta 1 8 8 5  do leta 4 8811.
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16.

Kundmachung des k. k. Statthalters in Steiermark vom 23. November 1885,
betreffend die Instruction für die technische nnd ökonomische Durchführung der

Vervollständigung der Sannfluß-N egulirung von Prnßberg bis C illi.

Nachstehende, einvernehmlich m it  dem Landes-Ausschusse fü r  S te ie rm a r k  festgesetzte 
und vom hohen k. k. A ckerb au-M in is te r iu m  u n te r  dem Z. N ovem ber d. I . ,  Z a h l  1 3 . 8 3 6 ,  
im  S i n n e  des § 8  deö Landesgesetzcs vom  1. A p r i l  1 8 8 5 ,  L . - G . - B l .  N r .  1 0 ,  im  E i n 
vernehm en m i t  dem f. k. M in is te r iu m  des I n n e r n  genehmigte V o llzu g s in s tru c t io n  w ird  
h iem it  zu r  K en n tn iß n a h m e  und D a rn ach ach tu n g  kundgemacht.

Kübeck m. p.

Vollzugs-Instruction
f ü r  die technische und  ökonomische D u r c h f ü h r u n g  der Vervol l s t ändigung der S a nn f l u s t  - R c g u t i r u n g

in der Strecke von P r a p b e r g  b i s  Cill i .

I n  V o llz iehung  des Landesgesctzes vom  1. A p r i l  1 8 8 5  ( L . - G . - B l .  R r .  1 0 ) ,  über 
die S a n n f l u ß  - R e g n l i r n n g  in der oben bezeichneten Strecke w ird  im  E in v ern eh m en  m it  
dem steiermärkischen Landes-Ausschusse m i t  G en e h m ig u n g  der f. k. M in is ter ien  des I n n e r n  
und des Ackerbaues F o lgendes  festgesetzt:

1. D ie  V erv o l ls tän d ig u n g  der S a n n r e g u U r n n g  von P r a ß b e r g  b is  E i l l i  h a t  sich 
ans die, in dem, im  8 1 des vo rc it ir ten  Gesetzes bezeichneten P ro jec te  b e an tra g ten  
A rbeiten  zu beschränken.

D ie  A b th e i lu n g  der bezeichneten Flußstrecke in m ehrere Banstrecken w ird  den 
m i t  der D u rc h fü h ru n g  dieser V erv o l ls tän d ig u n g s-A rb e i ten  be trau ten  B eh ö rd en  überlassen, 
hiebei ist n u r  zu beachten, d aß  die einzelnen Banstrecken bei ih rem  A n fä n g e  möglichst 
gesicherte A n k n ü p fu n g sp u n k te  fü r  die R e g u l i ru n g s b a n te n  darb ie ten  müssen.

2 .  M i t  den veranschlagten Gesammtkosten per 3 0 0 . 0 0 0  fl. sind die B a u -  nnd 
Regiekosten, sowie die G r n n d -  u n d  sonstigen Entschäd igungen  in n e rh a lb  der J a h r e  1 8 8 5  
b is  1 8 8 9  zu bestreiten.
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3. D onesk i okrajev in občin, k  terc imajo doplačevati te  v  sm islu  § 2  
deželnega zakona dne 1. aprila 1 8 8 5  stroškom  za nadopolnjenje in ohranjevanje 
obstoječih  nravnavnih in varovalnih del, k ak or tudi upravnim stroškom  v teku  
d oločen ega časa za stavb o, s c  bodo do ločili po § 4 dotičnega  d eželn ega zakona  
in po štajerskem  zakonu o vodnih pravicah po meri primerni K 4 gori im eno
vanega zakona.

Oziroma na občo k orist, k tero bodo imeli dotični okraji in dotične občine  
iz nadopolnjcnja nravnavnih del, imajo p lačevati svo je  d o n esk e  v sa k o  leto  od 
leta 1885  do všte teg a  leta 1 8 8 9  v  jed n ak ih  svotah  brez razločka ali s e  dela 
v teku  tega  ali onega leta ali pa v več  letih v ob segu  dotičn ili okrajev in občin  
kaj ali ne.

4. Ako hočejo pozvati občine po §§ 3 in 4 d eželnega zakona dne 
1. aprila 1 8 8 5  k doneskom , kterc morajo p lačevati one, m ejaše in drugo, k o jim 

j e  na korist dopolnjenje nravnavnih del, ima se  začeti in dognati dotična razprava, 
ako s c  nebi p ogod ili z dobra, po določilih  šta jersk eg a  zakona o vodnih pravicah. 
To pa ne sm e preminjati doneska dotične občine v  ce li sv o ti in tudi ne sm e 
zadrževati plačevanja dotek lih  delov.

5 . D oneski okrajev in občin za dopolnjevali«; in ohranjevali«; stavb e  
in za upravne s tro šk e  s e  imajo p lačati leta  1 8 8 5  do k onca jun ija, septem bra  
in novembra, v sled ečih  letih  pa v sa k o  leto  najkasneje do k onca januvarja, do 
konca maja in do konca septem bra v  enakih  obrokih po davkarijah, k tere sc  
bodo razg lasile  k asneje.

Letni d onesk i, ktere plačuje država za dopolnjcvalna in ohranjevalna dela  
in za upravne stro šk e , odm erjene na 2 4 .0 0 0  go ld ., s e  imajo p lačevati tudi v  treh 
enakih svotah  v gori omenjenih obrokih deželnem u višem u pobiralnem n uradu in 
se  tako izročevati deželnem u odboru.

6. A ko se  posluži k aka  občina pravice, podeljene j i  po § 3 o d sta v ek  1 
zakona dne 1. aprila 1 8 8 5  (d ež . zak . š t. 1 0 ) , da tirja d oneske, k tere j e  p lačala, 
od p o sestn ik o v  priležnih nekretnin in sosed n ih  vodnih naprav, s e  ima razširili 
začeta  obravnava na v se  predm ete, k teri s c  jem lje  v p o štev  po $ 4 6  š ta jersk eg a  
zakona o vodnih pravicah, naj bodo v  p o sesti države, d ežele , okraja ali pa 

d otične občine sam e. Izvzete so  le  ce sa rsk e  naprave, omenjene v § 3 o d sta v ek  2 
d eželnega zakona dne 1. aprila 1 8 8 5 ,
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3 .  D ie  B e i t r ä g e  der Bezirke un d  Gem einden, welche dieselben in G em äß h e i t
des § 2  des Landesgesetzcs vom 1. A p r i l  1 8 8 5  zu den Kosten der V erv o l ls tänd igun g  
und E r h a l tu n g  der bestehenden R e g u l i ru n g s -  un d  Schutzw erfe, sowie zu den Regic- 
A n s la g e n  in n e rh a lb  der festgesetzten B a u z e i t  zu leisten haben , werden nach den B es t im m ung en  
b e i  8 4  des bezüglichen Landesgesetzes und des steiermärkischen Wasserrechtsgesetzes vom
18 . J ä n n e r  1 8 7 2  in einem dem 8  4  des obigen Landeögesetzcs entsprechenden Q u o te n -

Verhältnisse festgesetzt.
M i t  Rücksicht ans den gemeinsamen Nutzen, der den betheiligten Bezirken und

G em einden auS der V erv o l ls tän d ig u n g  der R e g u l i ru n g s a rb c i tc n  erwächst, haben dieselben 
ihre B e i t r ä g e  a ll jäh r l ich  in den J a h r e n  1 8 8 5  b is  einschließlich 1 8 8 9  in gleicher Höhe 
zu leisten, ohne Unterschied, ob in einem oder dem anderen  B a u j a h r e  oder hi m ehreren  
derselben in n e rh a lb  der betreffenden B ez irks-  und G em cindem arkungen  B a u t e n  a u s g e 
fü h r t  werden oder nicht.

4 .  F a l l s  die G em einden au f  G r u n d  der § 8  3  und 4  des Landesgesctzes vom
1. A p r i l  1 8 8 5  zu den von ihnen zu leistenden B e i tr äg en  jene A djacen ten  und sonstige 

In teressen ten  heranziehen w ollen , denen a u s  der V ervo l ls tänd igun g  der R e g u l i r u n q s -  
arbeitcn ein V o r th e i l  zukömmt, so ist d a s  betreffende V er fah ren ,  insoferne ein gütliches
Ucbereinkommen nicht erzielt w ird ,  nach den B es t im m u n g en  des steiermärkischen W asser
rechtsgesetzes einzuleiten u n d  durchzuführen. Hierdurch d a rf  aber  die B e i t r a g s q u o te  der 
betreffenden Gem einde in  ih re r  Gesam m tziffer nicht geän der t  un d  auch die E in z a h lu n g  
der fä lligen R a te n  nicht verzögert werden.

5 .  D ie  B e i t r ä g e  der Bezirke und G em einden fü r  die V erv o l ls tä u d ig u n g s -  und
E r h a l tu n g s b a u te n ,  sowie zu den R eg icau s lag en  sind im  J a h r e  1 8 8 5  b is  E n d e  J u n i ,  
S e p te m b e r  un d  N ovem ber, fü r  die folgenden J a h r e  aber  a l l jäh r l ich  b i s  län gs tens  E n d e  
J ä n n e r ,  E n d e  M a i  un d  E n d e  S e p te m b e r  in gleichen R a te n  im  W ege der S te u c r ä m te r ,  
die nachträglich im V crv rd n u n g sw e g e  bekannt gemacht werden, abzuführen .

D e r  jährl iche  B e i t r a g  der S t a a t s v e r w a l t u n g  fü r  die V e rv o l ls tä u d ig u n g s-  und
E r h a l tu n g s b a u te n ,  so wie zu den N egieauS lagen  pe r  2 4 . 0 0 0  fl. ist ebenfalls in drei
gleichen R a te n  in  obigen T e rm in e n  bei dem landschaftlichen O b erc in n eh m eram te  einzu
zahlen und somit dem Landes-Ansschnffe  zu r  V e r fü g u n g  zu stellen.

6 .  W e n n  eine Gem einde von dem ih r  nach § 3  a l i n e a  1 des Gesetzes vom
1. A p r i l  1 8 8 5  ( L . - G .  B l .  N r .  1 0 ) ,  zustehenden Rechte, die von ih r  geleisteten B e i t r äg e  
von den Besitzern der angrenzenden Liegenschaften und benachbarten W a f fe ra n la g e n  
herc inzubringen , G ebrauch  macht, so h a t  sich d a s  einzuleitende V e r fa h re n  au f  a lle  nach 
M a ß g a b e  des § 4 6  des steiermärkischen Wasserrechtsgesetzes in B e tra ch t  kommenden
O bjecte  zu erstrecken, gleichviel ob dieselben sich im  Besitze des S t a a t e s ,  L andes ,  Bezirkes 
oder der betreffenden G em einde selbst befinden. E in e  A u s n a h m e  hievon h a t  n u r  hinsichtlich 
der im  8  3  a l in e a  2 ,  des Landesgesetzes vom  1 . A p r i l  1 8 8 5  bezeichneten ärarischen
A n la g e n  stattzufinden,
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7. Dopolnjevalna dela, sk len jen a po deželnem  zakonu dne 1. aprila 1 8 8 5 ,  
s c  imajo om ejevati le na one stavbe, k ter e so  potrebne, da sc  d o seže  reden  
tek reke in da sc  ohrani v strugi.

8. S transk i potok i sc  naj uravnavajo in zavarujejo pri izvrševanju  dopol
nilnih stavb le tedaj, kedar so  potrebna ta dela za dopolnjenje uravnavanja 
reke Savinje.

9 . A ko prenaredijo p osestn ik i v  tek u  dopolnilnega dela kaj na zasebnih  
vodnih napravah, na obrtnijskih vod otok ih  in drugih zasebnih predm etih, in se  
p ospešujejo  s tem tudi nameni dopolnjenja uravnave reke Savinje in s c  zavežejo , 
da sc  bodo ravnali pri izvrševanju svojih  prenaredb po stavbinih  naredbah  
g o sp o sk  in osob , kterim je izročeno izvrševanje uravnave Savinje, se  jim  plača  
iz zaloga za uravnavo Savinje primeren d on esek , k i sc  naj d oloči po dogovoru. 
Ako sc  ne dogovori d on esek  dobrim potem, sod ijo  poklican e politične g o sp o sk e  
po štajerskem  zakonu o vodnih pravicah dne 18 . januvarja 18 7 2 . V tih slučajih  
imajo pa g o sp o sk e  in os obe, kterim jo  izročeno izvrševanje uravnave Savinje  
tudi pravico, da puste izvrševati dotične stavbe brez ozira na še  nedognane  
obravnave, ako vodne razmere ne dopuščajo odlaganja stavb .

Če j e  treba prenarejati pri vodnih napravah, obrtnijskih vod otok ih  in
dragih  nekretninah, kaj radi dopolnjenja uravnave Savinje, postopalo  s c  bo po
§ 43  šta jersk eg a  zakona o vodnih pravicah dne 1 8 . januvarja 1 8 7 2 .

Kedar sc  pa ni dogovorilo  v  tih slučajih  z dotičnim i p osestn ik i dobrim  
potem , premembe pa ne dopuščajo odlašanja, sc  mora izpričati in popisati stan  
naprav, vod otok ov  in drugih predm etov natanko po uradni kom isiji na m estu  
v pričo udeležencev, predno se  začnejo dotična dela.

10 . Tehničnim  načrtom, po kterih naj sc  vršijo dopolnilna dela ob Savinji
v obče in po posam eznih progah, treba pred izvrševanjem  dovoljenja državne 
u p r a v e ; v to s  vrh o ima objaviti deželn i odbor dotične načrte, predno sc  snidejo  
kom isije v sa k o  leto , c. kr. namestniji, da pridobi odobrenjc.

Odobruje jih  pa c. kr. m inisterstvo notranjih zadev po dogovoru s  c. kr. 

m inisterstvom  za p o ljed elstvo . K olikor bi se  pa kazal po delih , ktera se  imajo 

izvršiti, tudi upliv  na pravice tretjih osob , ima izprositi vod stvo  dela p o leg
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7 .  D ic  durch d as  Landesgesetz vom  1. A p r i l  1 8 8 5  beschlossenen V ervo lls tänd i-  
g n n g sa rb e i tcn  sind im  Allgem einen  n u r  a u f  jene B a u te u  zu beschränken, welche zu r  
E rz ie lu n g  eines geregelten F lu ß la u f e s  u n d  zu r  F e s th a l tu u g  desselben erforderlich sind.

8 . '  B e i  A u s fü h r u n g  der B e rv o l ls tä n d ig u n g s b a u te n  sind dic e ium ündeudeu S e i t e n  - 
büche n u r  a n  den M ü n d u n g ss te l le n  un d  n u r  d a n n  zu rcgu liren  und zu versichern, wenn 
diese A rbeiten  zum  Zwecke der V erv o l ls tän d ig u n g  der S a n n f l u ß - R e g u l i r u n g  no th w endig  sind.

9 .  W erd en  an  P r iv a tw asse rw erk en ,  B e tr ieb sk a n ä lc u  und sonstigen P r iv a to b je c ten  
im  Bereiche des S a n n f lu ß g e b ie te s  w äh ren d  der D a u e r  der V erv o l ls tän d ig u n g sa rb e i ten  
von den Besitzern dieser Objecte  A end erungen  vorgenom m en un d  dadurch auch dic Zwecke 
der V ervo l ls tänd igun g  der S a n n - R c g u l i r u n g  gefordert, und machen sich die B e t e i l i g t e n  
verbindlich, bei A u s fü h ru n g  ih re r  U m s ta l tu n g s b a u te n  den dicsfälligen baulichen A n o r d 
nu ngen  der m i t  der A u s f ü h ru n g  der S a n n - R e g u l i r u n g  b e trau ten  B eh ö rd en  und O r g a n e  
nachzukommen, so w ird  a u s  dem S a u n - N e g u l i r u n g s f o u d e  ein angemessener, im  W ege 
der V ere in b a ru n g  festzustellender B e i t r a g  geleistet. W i r d  ü b er  die B e i tr ag s le is tu n g  ein 
gütliches Uebereinkommen nicht erzielt, so entscheiden d a rü b e r  die berufenen politischen 
B eh ö rd en  nach M a ß g a b e  des steiermärkischen Wasserrcchtsgesetzes vom  1 * .  J ä n n e r  1 8 7 2 .  
D ie  m i t  der A u s fü h ru n g  der V e rv o l ls tän d ig u n g sa rb e i ten  an  der S a n n  be trau ten  
B eh ö rd en  und O rg a n e  sind jedoch in solchen F ä l l e n  auch berechtiget, m i t  der A u s 
fü h ru n g  der betreffenden B a u te n  ohne Rücksicht au f  schwebende Z w ischenverhandlungen 
un au fg eh a l teu  Vorzngehen, w enn  die M iß v e r h ä l tn i s s e  besondere B an v o rk e h ru n g e n  u n v er
schieblich no th w endig  machen.

B e i  A end erungen  au W asserwerken, B e tr ieb sk a n ä le n  und sonstigen Liegenschaften 
und A ns ta l ten ,  die a u s  A n la ß  der V erv o l ls täu d ig u u g  der S a n n - R e g u l i r u n g  no thw endig  
w erden sollten, w ird  nach 8 4 3  des steiermärkischen Wasserrechtsgesetzes vom  i ß .  J ä n n e r  
1 8 7 2  vorgegangen.

E s  m u ß  jedoch in F ä l le n ,  wo m i t  den betreffenden E ig e n th ü m e rn  ein 
gütlicher Vergleich d iesfa lls  nicht erzielt w urd e ,  die A end erungen  aber  unverzüglich v o r 
genom m en werden müssen, vor der I n a n g r i f f n a h m e  der d icsfälligen Arbeiten  durch einen 
amtlichen Localbefund m i t  Z u z iehung  der B e t e i l i g t e n ,  der B es tan d  der W erke, K a n ä le  
un d  sonstigen Objecte  gen au  cousta tir t  un d  beschrieben werden .

1 0 .  D ie  technischen P ro jek te ,  nach welchen die V erv o l ls tän d ig u n g sa rb e i ten  an  der 
S a u n  im  A llgem einen  un d  in den einzelnen Strecken durchgeführt werden sollen, bedürfen 
vor ih re r  I n a n g r i f f n a h m e  der G en eh m ig u n g  der S t a a t s v e r w a l t u n g ,  zu welchem Zwecke 
der Landes-A usschuß  dic betreffenden P ro jek te  vor dem Z u sam m en tr i t te  der jährlichen  
Comm issionen, der k. k. steiermärkischen S t a t t h a l t e r n  zur E r w irk u n g  der G en eh m ig u n g  
m itzu the ilen  ha t .

Diese G en eh m ig u n g  e rthe il t  d a s  k. k. M in is te r iu m  des I n n e r n  im  E in v ern eh m en  
m it  dem k. k. A ckerbau-M in is te r ium . Jn s o fc rn e  dnrch die auszu fü h ren d en  A rbe i ten  auch 
eine E in w irk u n g  au f  Rechte d r i t te r  P e rso n en  bevorsteht, ist a u ß e r  der obigen P r o je k t s -
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om enjenega odobrenja načrta tudi š e  dovoljenje za izvrševanje del po §§  3 7  in 
70  in drugih določilih  sem  spadajočih  š ta jersk eg a  zakona o vodnih pravicah  
dne 18 . januvarja 1 8 7 2 .

1 1 . V saka zasebna stavba, ki nasprotuje uravnavi rek e  Savinje in njenih 
bregov, je  prepovedana. H kom isijam  na m estu o prenaredbah, k tere nameravajo 
posam ezni zasebn ik i ali zadruge, na starih  vodnih napravah ali o novih stavbah  
kakoršnih koli v ob segu  reke Savinje in njenega b ližnega ok o liša , s e  mora 
pozvati v sak ok rat zastopn ik  g o sp o sk e , k teri j e  izročeno izvrševanje del, in 
politične g o sp o sk e , k tere imajo dajati dotično dovoljenje, s e  morajo ozirati pri 
svojem  določevanju  na mnenje teg a  zastopnika.

12. Dopolnilna dela ne smejo m otiti n ik ak or vožnje s  p lavicam i in 
z ladjami. A ko bi pa zahtevalo izvrševanje tih del bod isi začasno prepoved  
vožnje s plavicam i in z ladjami ali pa posebno p azljivost pri nji, morajo izvršiti 
p olitične g o sp o sk e  omejave potrebne v  tem slučaju , k a k o r  se  sp odob i oziraje s e  
na dotične zakone in ukaze.

13 . Izvrševanje dopolnilnih del v  progi reke, naznačeni v  1. od stavk u  
tega poduka, se  bo priredilo, kakor se  bo kazalo  nujno. V obče ima pa veljati 
pri tem načelo , da se  morajo začeti stavb e na posam eznih progah od krajev  
zagotovljen ih  in da s e  mora vod iti pom ikanje prodovinc (n ap lav in e), k tero  se  

bo pomnožilo, k o lik or se  da vi d iti, k er bo treba v eč  prekopov, tak o, da ne bo 

šk o d o v a lo  nižini delom reke in polja.

P osebno se  bo pazilo pri izvrševanju dopolnilnih del, da s e  bode oviralo  

kolik or m ogoče dalje sprcvrževanje reke in sc  bode držalo p ovsod  d oločene  
meje za uravnavo in se  varovale že zgotovljen e proge, da si ne izrije voda  
stru ge za njimi. To bo obveljalo posebno tedaj, kedar sc  kaže očividno, da so  
v nevarnosti polja celili občin ali pa važni javn i predm eti, da jih  p oškod u je

ali poruši.
Posam ezne stavb e, kterih bi morda trebalo, s e  imajo izvršiti tak o , da  

se  strinjajo z uravnavo so sed n eg a  dela reke in ne prouzročujejo šk o d ljiv e  ovire

kasnejim  uravnovalnim stavbam .
Če je  treba, s e  morajo popraviti zgotovljen e uravnovalnc in varovalne

stavbe takoj, da zadostujejo . Kje, k ak o  in kedaj se  naj zgotovijo  dopolnilna  
dela, določuje g o sp o sk a , k teri gre izvrševanje tih del po sk lep ih  kom isije, 
sestav ljen e  iz zastopn ikov donašajočih  za logov.
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genehm igung noch die B e w il l ig u n g  zur A u s f ü h ru n g  der A rbe iten  nach M a ß g a b e  der 
8 8  3 7  und 7 0  und der sonst einschlägigen B es t im m ung en  des steiermärkischen W affe r-  
rechtSgesetzeS vom  1 8 .  J ä n n e r  1 8 7 2  von der B a u le i tu n g  zu erwirken.

1 1 .  J e d e  der R e g u l i ru n g  des S a n n f lu fse S  und seiner Ufer zuwiderlaufende  
P r i v a t b a n f ü h r u n g  ist un te rsag t .  Z u  den Localcommissionen über die von einzelnen P r i v a t e n  
oder Genossenschaften beabsichtigte U m sta l tu n g  a l te r  oder Herstellung neuer wie im m er 
gestalteter W asserwerke im  Bereicbe des S a n n f lu ß g e b ie te s  un d  seiner nächsten U m gebung  
ist stets ein A bgeordnete r  der m i t  der A u s f ü h r u n g  der A rbe iten  b e t ra u ten  B eh ö rd e  
beiznziehen un d  es haben die zu r  E r th e i lu n g  der diessälligen B e w il l ig u n g en  berufenen 
politischen B eh ö rd en  bei F ä l lu n g  ih re r  Entscheidungen au f  d a s  G u tach ten  dieses A b g e 
ordneten Rücksicht zu nehmen.

1 2 .  D urch  die V e rv o l ls tän d ig u n g sa rb e i ten  d a r f  die F lo ß -  und P l ä t t e n f a h r t  in 
keiner Weise b e i r r t  werden . E r fo rd e r t  jedoch die A u s fü h r u n g  dieser A rb e i ten  entweder 
eine zeitweise E in s te l lu n g  bei F lo ß -  un d  P l ä t t c n f a h r t e n  oder die A n w e n d u n g  besonderer 
Vorsicht bei denselben, so sind die betreffenden politischen B e h ö rd en  geha lten ,  die a u s  
diesem A u s las se  no th w endig  werdenden Beschränkungen in  gehöriger Weise un d  m it  
Rücksicht au f  die einschlägigen Gesetze u n d  Vorschriften durchzuführen.

1 3 .  D ie  A u s fü h ru n g  der V erv o l ls tän d ig u n g ö a rb e i ten  in  der im  Absätze 1 dieser 
V o l lz u g S -J n s t ru c t io n  bezeichnten  Flußstrecke, w ird  je nach ih re r  D ring lichke it  eingeleilet 
w erden . I m  A llgem einen  h a t  h ierbei a l s  G rundsatz  zu gelten, daß  die B a u t e n  in  den 
einzelnen S trecken von gesicherten S t e l l e n  a u s  beginnen un d  die Geschiebsbewegung, die 
bei den no thw endigen , zahlreichen Durchstichen voraussichtlich in  verm ehrtem  M a ß e  ein tre ten 
w ird ,  angemessen geleitet un d  fü r  die u n te rh a lb  gelegenen Flußstrecken un d  Ländereien 
möglichst unschädlich gemacht werde.

B e i  D u rc h fü h ru n g  der V e rv o l ls tän d ig u n g sa rb e i ten  w ird  stets d a s  besondere A u g e n 
merk d a ra u f  gerichtet sein, weitere F lu ß e n ta r tu n g e n  thunlichst h iu ta n z u h a l ten  u n d  die 
festgesetzten R e g n l i ru n g s l in ie n  üb era ll  zu beobachten, sowie bere its  vollendete S trecken  vor 
U m g eh u n g  zu schützen. In s b e s o n d e re  w erden diese Rücksichten in  F ä l le n  zur G e l tu n g  
kommen, wo ganze G em eindeflu ren  oder wichtige öffentliche O bjec te  von einer Beschädigung 
oder Z e rs tö ru n g  augenscheinlich bedroh t sind.

E t w a  no th w endig  werdende vereinzelte B a u t e n  sind d e ra r t  anzu legen , daß die
selben m it  den R e g u l i ru n g s a rb e i te n  der anstoßenden Flußftrecke im  E in k län g e  stehen u n d  
keine nachtheilige S t ö r u n g  fü r  die späteren R e g u l i rn n g ö b a u te n  verursachen.

B e re i ts  vollendete R e g u l i ru n g S -  und Schutzweike sind bei ein tre tendem B ed ar fe  
sogleich durch die nö th igen  R e p a r a tu r s a rb e i t e n  in  einem entsprechenden S t a u d e  zu erha lte» . 
D ie  B e s t im m u n g  lvo, in  welcher A r t  un d  zu welchem Zeitpunkte  die V e rv o l l s tä n d ig u n g s 
a rbeiten  herzustellen sind, tr if f t  die zu r  D u rc h fü h ru n g  dieser A rbe iten  berufene  B e h ö rd e  
a u f  G r u n d  der Beschlüsse der a u s  V e r t re te rn  der Concurrenzfonde zusammengesetzten 
Commission.

17
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14. Štajerskem u deželnem u odboru se  bodo dali na razpolago natrli, 
pregled cene in proračuni stro šk o v  o dopolnitvi uravnave reke Savinje od Mozirja 
do Celja, izgotovljeni od osobja državne uprave. N aris reke, ki s c  naj napravi, 
in načrt o preseku  rek e po dolžini se  imata držati vedno v jasnem pregledu  
in popraviti vsak o  leto . vsaj pa po vsak i nenavadni povodnji po tem, kakor  
kaže reka zares.

la .  Z denarji določenim i v § I deželnega zakona dne 1. aprila 1 8 8 a 
imajo se  poplačevati:

a) S trošk i za dopolnilna dela, naznačena v % 1 zakona dne 1. aprila 1 8 8 5 ,  
kakor: za prekope, naprave, ki vodijo ali zapirajo vodo ali jo  pa pri
morajo, da nasiplje, tlela za utrjevanje brega i. t. tl. z oštetim i stro šk i  
za gradivo, za pridelovanje in dovažanje n jeg o v o ;

h)  s tro šk i za posajevanje z nova napravljenih bregov, kteri sc  ne utrdijo  
s kamenjem, v obče vsili onih tlel, ktera imajo namen dati novemu bregu  
primerno podobo in varn ost;

c)  s tro šk i za popravo in za ohranjevanje že zgotovljenih uravnavnih del in 
starejih  varovalnih stavb , ako so  te primerne namenu uravnave, z uš teti mi 
stro šk i za gradivo, za pridelovanje in dovažanje n je g o v o ;

d )  odškodnina za zemljo, za stavb e, in m esta za pripravljanje gradiva in za 
pristopne poti, k tere bo treba odkupiti radi del dopolnilnih in uravnavnih;

e)  s tro šk i, tla se  odstranijo obtičala drevesa iz struge za plavbo i. t. d .;
f )  s tro šk i za upravo in za pota v sak o le tn ega  pregledovanja in potrjevanja. 

K i. Upravnim stroškom  sc  prištevajo p lačila  za rokovanje (m anipulacijo)
pri napravi načrtov, za pozvedavanja na m estu in druga plačila  za pisarno, dalje 
s tr o šk i za pota in za hrano nadzornikom  stavb e in vodji na m estu, kteri se  
naberejo pri stavbah in delih v lastn i upravi ali pa za nadzorovanje stavb , 
k tere sc  izvršujejo po dogovoru ali po družbi, in stro šk i za pregledovalna pota 

državnim in deželnim  osobam .

17. Kupovanje zem ljišča za sta lno in za začasno rabo radi izvrševanja  
dopolnilnih del za prekope, za šk arp e, za sk la d išča  in m esta, kjer s e  pripravlja 

gradivo, kakor tudi pridobivanje vsak ovrstn ega  gradiva, k a k o r: lom ljenega  
kamenja, butar (fa šin j i. t. d., se  bo vršilo  po dotičnih določilih  šta jersk eg a  

deželnega zakona o vodnih pravicah dne 18 . aprila 1 8 7 2 .

0  zn esk u  odškodnine, ktero bi trebalo plačati, p o sk u si s e  najpred pogoditi 

z lastnikom  ali z njegovim postavnim  ali po ob lastniji postavljenim  nam estnikom .
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14 . D em  steicrm. Landes Ausschüsse werden die von O rg a n e n  der S t a a t s 
v e rw a l tu n g  ausgearbe ite tcn  P l ä n e ,  P r e i s a n a ly s e  und Kostenanschläge über die V e r v o l l 
s tänd igung  der S a n n r e g u l i r u n g  von P r a ß b e r g  biö C il l i  zur V er fü g u n g  gestellt. D ie  
anzulegendc F lu ß k ar te  und der P l a n  ü b e r  daö Längenprofil  des S a n n f ln s se s  sind stets 
in Evidenz  zu h a l ten  und a l l jähr l ich ,  mindestens aber  nach jedem ungewöhnlichen Hoch^ 
Wasser nach den ta ts äc h l ich en  F lu ß zus tänden  zu berichtigen.

1 5 .  M i t  der im  §  1 des Landesgesetzes vom  1. A p r i l  1 8 8 5  festgesetzten K osten
summe sind zu bestreiten:

a )  D ie  Kosten der im  §  1 des Landesgesetzes vom  1 . A p r i l  1 8 8 5  e rw ähn ten  
V crv o l ls tän d ig u n g sa rb e i ten ,  a l s :  Terraindurchstiche, Leitwerke, Verschließungen, 
V e r la n d u n g s w e rk e , Uferbefestigungen u. s. w . einschließlich der Kosten des 
M a te r i a l e s ,  der G e w in n u n g  und Z u f u h r  d e s se lb en ;

b )  die Kosten der B e p f la n z u n g  neugebauter Ufer, welche nicht m i t  S t e in e n  a r m i r t  
werden, ü b e rh au p t  a l le r  jener A rbe iten , welche eine entsprechende G es ta l tu n g  
un d  Befestigung der neuen U fer bezwecken;

c )  die Kosten der Reconstruction un d  E r h a l tu n g  bere its  ausge füh rten  R e g n l i r u n g s -  
b au ten  un d  ä l te re r  Schutzwerke, soferne letztere den Zwecken der R e g n l i ru n g  
entsprechen, einschließlich der Kosten des M a te r i a l e s ,  der G ew in n u n g  u n d  Z u f u h r  
desselben;

d )  die En tschäd igung  fü r  die a u s  A n la ß  der V e rv o l ls tä n d ig u n g s -  un d  E r h a l t u n g s 
arbeiten  abzutretenden G rundflächen ,  B a u te n ,  M a t e r i a l - E r z e u g u n g s p lä t z e  und 
Z u f a h r t s w e g e ;

e )  die R ä u m u n g  der F lo ß fa h r t s r iu n e  von angelegten B ä u m e n  «. d g l . ;
f )  die Regiekosten und die Reisekosten der jährliche»  C v n s ta t i ru n g  und C o l la u d i ru n g .

1 6 .  Z u  den Regiekosten gehören die M a n i p u l a t i v n s a u s la g e n  fü r  A u fn a h m e  von 
P l ä n e n ,  örtliche E rh eb u n g en  un d  sonstige K au z le ia u s la g e n ,  ferner die Reise- und  Z e h r u n g s 
kosten und B a u z u la g e n  fü r  die B au in sp ic ien ten  un d  den L ocalbau lci te r ,  welche bei den 
B a u t e n  un d  A rbe iten  in eigener R eg ie  und zur Ueberwachung der im  Accord- oder 
L ic i ta t ionsw ege  ansgesühr tcn  B a u t e n  au f lau fen ,  sowie die Kosten fü r  Baunachsichtsreisen 
der staatlichen oder landschaftlichen O rg a n e .

1 7 .  D ie  bleibende E r w e rb u n g  und die zeitweise B enützung  von G r u n d  und 
B o d e n  zu r  A u s f ü h r u n g  der V ervo l ls tänd igun gsa rbe l ten  f ü r  Durchstiche, zu Uferskarpeu, 
fü r  A b lad u n g sp lä tze ,  M a t e r i a l - E r z e u g u n g s o r t e  u. s. w .,  sowie die G e w in n u n g  von 
M a te r ia l ie n  jeder A r t ,  a l s :  Bruchsteine, Faschinen rc. w erden nach den einschlägigen 
B e s t im m u n g en  des steierm. Wasserrechtsgesetzes vom 1 8 .  J ä n n e r  1 8 7 2  fta ttf inden .

l ieb e r  den B e t r a g  der a llfä ll ig  zu leistenden Entschäd igung  w ird  vo r A l le m  m it  
dem E ig e n th ü m e r  oder dessen gesetzlichen oder gerichtlich bestellten V e r t re te r  ein Vergleich 
zu versuchen sein.
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O dškodnina, ktera se  plača lastn iku  iz za loge za dopoln itev uravnave  
Savinje v slučaju  razlastitve, ob sega  plačo za navadno vrednost stvari, in s icer  
pri predmetih kupljenih za sta lno vrednost g lavnice, pri onih pa, k oje se  
rabijo le začasno, izn esek  vsak o letn e k oristi za ča s porabe in s tro šk e  za 
pomanjšanjc vrednosti. Z nesek  od škodn ine se  določi in izgovori upravnim potem, 
če sc  ne more dogovoriti med u deleženci, če  pa ti š e  n iso zadovoljni, po 
sodnijskem  izreku v navzočnosti obeh strank po določilih  za razlastitveno  
postopanje.

Kedar se  določi odškodnina po upravnem potu, ima ceniti stvar c. kr. 
okrajno glavarstvo  C eljsko s  pomočjo dveh cen iteljev , ktera pri tej stvari n ista  
deležna in n ista ne iz občine, v  k teri leži predmet, k i naj se  ceni, niti iz k a k e  
so sed n e  občine. K tej obravnavi s e  imajo p ok licati deležn ik i.

D oločen zn esek  od škodn ine s e  plača lastn iku  ali pa njegovem u p o sta v 
nemu ali po sodniji postavljenem u zastopniku , če s c  pa brani sprejeti, ali se  
pa kaže druga napota, se  ima izročiti sodniji. Po plačanju odškodn ine, določene  
po upravnem potu, morejo se  vzeti dotičnu zem ljišča v  last, brez ozira na 
sod n ijsk o  cenitev.

1 8 . Da sc  morejo vršiti dopolnilne in uzdrževalnc stavb e, morajo d op u š
čati brežniki, k o lik o r  niso obvezani dopuščati to brezplačno, za primerno o d šk o d 
nino, da se  hodi ondi in se  upotrcbljuje breg za odvažanje in dovažanje, za 
odlaganje in pripravljanje gradiva, k o lik or treba.

Na p red log  brežnikov more ustanoviti politična ob last po prejšnem  
dogovoru z vodjem stavb e na m estu onemu, k i oskrbuje delo, za dovršenjc dela  
in za odpravljanje gradiva primeren rok.

19 . Z em ljišče pridobljeno po dopolnilnih delili gre v lastnino doplaču 
jočim  zalogam  po meri njenih d on esk ov .

Pridobljeno zem ljišče se  mora om ejašiti na tanko in se  držati v p reg led 
nosti po načrtu.

Onim posestn ikom , ki odstopijo prostor za nove struge prostovoljno in 
brezplačno, prepušča se  lahko po dogovoru  z zastopnikom  za loge za dopolnjenje  
uravnave Savinje k o t odškodn ina del stare struge v  isti ali pa v več i meri 
k akor odstop ljen  prostor. Ob enem s e  morajo d oločiti pogoji, k ako  naj s e  
porabijo tak i deli stru ge za p o ljed elstvo .

2 0 . Ce sc  napravijo šk arp e in s e  nasadijo rastline po njih, da se  
varujejo bregovi, se  ne sme pasti po tih mestih ali jih  rabiti drugače za čas, 

kteri določijo ob lasln ijc in osobc, kteri m j e  izročeno izvrševanje del za
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D ie  E n tschädigung, w e l c h e  a u s  dem S a n n r e g u l i r u n g S - V e r v o l l s t ä n d i g u n g s - F o n d e

im  E n te ig n u n g s fa l le  dem E i g e n t ü m e r  geleistet w ird ,  besteht in  der E n tr ich tu n g  des 
gemeinen W erts tes  der S ach e  u n d  zw ar  bei G egenständen, welche bleibend erworben 
werde», des C a p i ta l s w e r th e s ,  bei solchen, die n u r  vorübergehend gebraucht werden, des 
entgehenden Ja h re s n u tz e n s  un d  z w a r  fü r  die D a u e r  des G ebrauches  und der W e r t h 
ab m in d e ru n g .  D e r  B e t r a g  der E n tschäd igu ng  ist, w en n  d a rü b e r  u n te r  den B e the il ig ten  
ein E inverständnis! nicht erzielt w ird ,  im  V e rw a l tu n g sw e g e  zu e rm it te ln  und auszusprechen 
un d  w enn  die B e th e i l ig ten  sich dabei nicht beruhigen , durch gerichtlichen B e fu n d  m it  
Z u z ieh u n g  beider T h e i le  nach den Grundsätzen  des E r p r o p r i a t i o n s - V e r f a h r e n s  zu bestimmen.

B e i  E r m i t t l u n g  der En tschädigung im  V erw a l tu n g s w e g e  ist die Schä tzung  von 
der l .  k. B ez irkshaup tm annschaf t  C i l l i  m i t  Z uziehung zweier beeideter Schätzleute, welche 
bei der S a c h e  u n b e t e i l i g t  sind, und weder der G em einde, in  welcher d a s  zu schätzende 
O bjec t  liegt, noch einer benachbarten Gem einde angehören, vorzunehm en. Z u  dieser V e r 
h a n d lu n g  sind die B e t e i l i g t e n  beizuziehen.

D e r  erm itte lte  C n tschäd igungsbe trag  w ird  an  den E i g e n t ü m e r  oder besten gesetz
lichen oder gerichtlich bestellten V er tre te r ,  w enn  aber  die A n n a h m e  verweigert w ird  oder 
sonst ein H indernis;  besteht, zu Gerichtsständen bezahlt . D urch  E r l a g  des im  V e r w a l t u n g s 
wege e rm it te l ten  E n tschäd igu ngsb e trages  können die betreffenden R e a l i tä te n  unbeschadet 
der gerichtlichen S ch ä tzu n g ,  in Besitz genom m en werden .

1 8 .  Z u r  A u s fü h r u n g  der V erv o l ls tän d ig u n g s-  und E r h a l t u n g s b a u t e n  müssen die 
U sereigenthüm er, so w eit  nicht au f  die unentgeltliche G es ta t tu n g  ein Anspruch befielst 
gegen angemestene En tschädigung die n o tw e n d i g e  B e t r e tu n g  u n d  B en ü tzu n g  der l lfe^ 
zur A b -  un d  Z u f u h r ,  d a n n  zu r  A b la g e ru n g  u n d  B e re i tu n g  der M a te r ia l i e n  du lden .

A u f  A n t r a g  des U fe re igen thäm ers  kann dem B a u f ü h r e r  zu r  B e en d ig u n g  de  
A rb e i t  un d  Fortschaffung des M a t e r i a l e s  von der politischen B ehörde  nach v o rg än g ig e r  
E in v e r n e h m u n g  der L o ca lb au le i tn n g  eine angemestene F r is t  best im m t werden.

1 9 .  D e r  durch die V e rv o l ls tä n d ig n n g sb a u te n  gewonnene G r n n d  und B o d en  fällt  
den Concurrenzfonden nach V e r h ä l tn i s  ih re r  B e i t r a g s g u o te n  zu.

D e r  gewonnene G r u n d  und B o d e n  ist genau zu vermarken un d  p la n m ä ß ig  in 
E v iden z  zu ha l ten .

J e n e n  G r u n d e i g e n t ü m e r n ,  welche zu neuen F lu ß le i tu n g e n  ein T e r r a i n  fre iw illig  
un d  unentgeltlich ab tre ten , kann im  W ege der V e re in b a ru n g  m i t  den V e r t re te rn  des 
S a n n r e g u l i r u u g s - V e r v v l l s t ä n d ig u n g s - F o n d e s  a l s  En tschäd igung  ein A n th e i l  des a l te n  
F lu ß b e t te s ,  in  der gleichen oder einer größeren A u s d e h n u n g  a l s  der abgetretene G r u n d ,  
über las ten  werden . Gleichzeitig sind die B ed in g u n g en  ü b e r  die A r t  un d  W eise  der 
B enützung  solcher F lu ß b e t ta n th e i le  zu la n d w ir t s c h a f t l i c h e n  Zwecken festzusetzcn.

2 0 .  W i , d  zum  Schutze des U fe r lan d cs  die S k a r p i r u n g  desselben und die 
B e p f la n z u n g  der S k a r p e  au sg e fü h r t ,  so dü rfen  solche P f l a n z u n g e n  w ä h re n d  de r  Zeit  
welche von den m i t  der A u s fü h ru n g  der S a n n r e g u l i r u n g s - V e r v o l l s t ä n d ig u n g s - A r b e i t e n
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dopolnjenje uravnavnih del na Savinji. Ista prepoved velja za v se  stare zapuščene  
struge, ki s e  sam e zaraščajo, in za one, ktere sc  umetno zasade. Živina se  sm e 
napajati po § 15 staj. deželnega zakona o vodnih pravicah dne 18  aprila 1 8 7 2  
le  na m estih za to določenih Kdor dela zoper to, zapade postavni kazni in mora 
povrniti šk o d o .

2 1 . Slučajne neprilikc za gosp odarstvo  se  imajo presoj c vati vedno oziraje 
sc  na k orist, ktera teče z druge strani lastn ikom  pri gosp odarstvu  ostalih  
zem ljišč iz tega , da se  odkaže rek i druga struga in se  ona prisili med stan o
vitne bregove.

2 2 . Vrhovno v o d stvo  o vsili nadopolnilnih delih vod i deželn i odbor, ki 
postopa vedno v porazumu s c. kr. nam estnijo. A ko bi s e  pokazala  med njima 
o tehničnih stvareh različna mnenja, naj se  izprosi o tem od lok  c. kr. m inisterstva  
notranjih zadev. Vodstvo del na m estu, ktero ima izvrševati dopolnilne stavb e  
in dela spoznana za potrebna in potrjena od državne uprave, nadzorovati in 
voditi izvrševanje, izgotoviti potrebne načrte in osnove s  proračunom stro šk o v , 
pripada c. kr. stavbenim  organom (osob am ) okrajnega glavarstva  C eljskega.

(Je bi bila potreba, morejo se  porabiti v  ta namen po dogovoru s c. kr.
nam estnijo tudi osob c d eželnega stavb en ega  urada za pom oč, k o lik o r  jih je na
razpolaganje.

P oslovno zvezo med stavbenim  vodstvom  na m estu in vrhovnim vodstvom , 
ktera se  ima om ejevati le  na zadeve dopolnilnih stavb , posreduje c. kr. okrajno  
glavarstvo  C eljsko.

Ovire naj s e  odstranijo porazumno s štajersk im  deželnim odborom, ravno
tako naj se  sk u ša  pogodba potem c. kr. nam estnije, k o  bi se  kazala  razna
mnenja med državnim stavbenim  osobjem  in deželnim odborom o tehničnih  
zadevah. Ko bi se  ne posrečila  taka pogodba ali bi s e  pokazala  razna mnenja 
o tehničnih zadevah med c. kr. nam estnijo in štajersk im  deželnim odborom, 
naj se  izprosi o tem odlok  c. kr. m inisterstva notranjih zadev.

2 8 . V sako stavbeno leto ima se  sn iti o pripravnem času kom isija na 
m estu, k tere udje s o :

а ) poslan ik  deželnega odbora, k i vod i ob enem k o m is ijo ;

б) uradnik tehničnega razdela c. kr. nam estnije;

c) političen  uradnik c. kr. okrajnega g lavarstva  C e ljsk e g a ;
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b e trau ten  B ehörden  und O rg a n e n  bestimmt w ird ,  nicht bewerbet und anderw eit ig  benutzt 
werden. D a s  gleiche V e rb o t  g i l t  auch fü r  alle natürlichen und künstlichen A n p f lan zu n g en  
in den verlassenen S e i t e n a rm e n  un d  F lu ß b e t ten .  D ie  V iehtränke  darf  nach § 15 des 
steierm. Wasserrechtsgesetzes vom  1 8 .  J ä n n e r  1 8 7 2  n u r  a n  de» hierzu bezcichneteu 
S te l l e n  stattfinde». D ie  D aw id e rh a n d e ln d e n  verfallen den gesetzlichen S t r a f e n  und sind 
schadenersatzpflichtig.

2 1 .  A llfä l l ige  Wirthschaftserschwernisse sind stets m i t  Rücksicht a u f  die V orthe ile  
zu benrthe ilen , welche den betreffenden E ig e n th ü m e rn  a n s  der V er leg u n g  des F lu ß lan feö  
bei der B e w i r t s c h a f tu n g  ih re r  üb rigen  Grundstücke un d  a n s  der F i r i r n n g  des F l u ß -  
lan fes  zwischen feste Ufer, anderw eit ig  erwachsen.

2 2 .  D ie  O b e r le i tu n g  über sämmtUchc V erv o l ls tä n d ig n n g sa rb e i ten  f ü h r t  der 
Landes-A usschuß , welcher stets im  E in v ern eh m en  m i t  der f. k. S t a t t h a l t e r e i  vorzugehen 
h a t  S o l l t e  zwischen diesen beiden eine M einungsverschiedenheit  über technische F ra g e n  
entstehen, so ist h ie rüber die Entscheidung des k. f. M in is te r iu m s  des I n n e r n  e inzuholen. 
D ie  L o ca lb au le i tu n g , deren A ufgabe  es ist, die fü r  nv th w endig  erkannten und von der 
S t a a t s v e r w a l t u n g  genehmigten V erv o l ls ta n d ig n n g sb a n te n  und A rbe iten  au szu su h ren ,  deren 
A u s fü h r u n g  zu überwachen un d  zu leiten, die erforderlichen P l ä n e  und P ro jek te  fa m m t  
Kostenvoranschlägen ansznarbe i ten ,  obliegt den bei der B ez irkshaup tm annschaf t  C i l l i  befind
lichen k. k. B a u o r g a n e n .

I m  B e d a r f s fä l le  können im  E in v ern eh m en  m i t  der k. k S t a t t h a l t e r n  auch l a n d 
schaftliche B a n a m ts o r g a n e  aush ilfsw e ise  und insoweit solche ve rfügbar sind, zu vor- 
bezeichnetem Zwecke beigezogen werden .

D e r  Geschäftsverkehr zwischen L oea lban le i tun g  un d  O b e r b a u le i tu n g ,  der lediglich 
au f  A ngelegenheiten der V erv o l ls tan d ig n n g sb an ten  zu beschränken ist, w ird  durch die 
k. k. B ezirkshanp tm annschaft  C il l i  ve rm it te l t .

E tw a ig e  A nstände sind im  E in vernehm en  m it  dem steierm. L andes-A usschü sse  
zu beheben, gleichwie bei M einungsverschiedenheiten zwischen den S t a a t s b a n - O r g a n e n  und 
dem Landes-Ausschusse über technische F ra g e n  ein Ausgle ich  im  W ege der k. k. S t a t t 
ha lterei anzustreben ist. S o l l t e  ein solcher Ausgleich nicht zu S t a n d e  gebracht werden, 
oder zwischen der k. k. S t a t t h a l t e r e i  und  dem steierm. LandeS-Ansschnsse ü b e rh a u p t  eine 
M einungsverschiedenheit  über technische F ra g e n  entstehen, so ist h ie rüb er  die Entscheidung 
des k. k. M in is te r iu m s  des I n n e r n  einznholen.

2 3 .  I m  Laufe eines jeden B a u j a h r e s  ha t  zur geeigneten Zeit  a n  O r t  und 
S t e l l e  eine Commission znsam m enzntreten, bestehend:

a )  a u s  einem Abgeordneten  des Landes-Ausschnsses, welcher zugleich C vm m issions-
leiter is t;

b )  a u s  einem B e a m te n  des technischen D e p a r te m e n ts  der k. k. S t a t t h a l t e r e i ;
c j  auS einem politischen B e a m te n  der k. k. B ez irkshanp tm annschaf t  C i l l i ;
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d )  zastopnik  voljen s  prosto  večino g la so v  od okrajnih in občinsk ih  pred
stojn ik ov vsih  donašajočih okrajev in občin, k tere sk licu je  k  tej volitvi 
deželn i odbor;

e)  poslan ik  deželnega stavb en ega urada;
f )  tehnični uradnik, ki vod i delo (sta v b o ).

2 4 . Dotični okraji in dotične občine se  morejo udeleževati prvi po 
nkrajnib predstojnikih ali njegovih nam estnikih, druge po občinsk ih  predstojnikih  
ali za to odbranih odbornikih vsakoletn ih  kom isij in morejo izjaviti svoje želje  
bodisi ustmeno ali pa pism eno, pri razpravah pa nimajo od ločevaluega  g lasu .

Komisija ima
a)  pregledati in odobriti dela dopolnilna in ohranjevalo», zgotovljena v  pre

tečenem  letu ; odobruje jih  pa p oslan ik  d eželnega  stavb en ega  urada po 
dogovoru s  poslanikom  tehničnega razdela c. kr. n am estn ije;

fc) sk lep ati o stavbah in delih, k i s e  bodo vršile  v  sledečem  letu , k o lik or
so  že odobreni dotični načrti od državne uprave (o d sta v ek  1 0 ), in 
ukazovati po natančnih proračunih njihovo izvrševanje, k o lik o r  se  ne 
kaže po stavbah upliv na tuje pravice (o d sta v ek  1 0 ) ;

c) razpravljati o uplivu sk lenjen ih  stavb  in del na tuje p ra v ice; pri tem je
merodajno mnenje poslan ika c. kr. okrajnega p oglavarstva  C e ljsk e g a ;
dalje ima ukreniti potrebne v loge , da se  d o seže  morda potrebno dovoljenje  
politične oblasti, in zaukazati o zastopanju d onašajoče za loge pri razpravah  
o te m ;

d )  odobriti zgotovljene stavb ine načrte, k teri so  namenjeni, da s e  izvršijo  
z ozirom na d o ločila  6) in c ) , ako bi trebalo s  pridržkom , če bo dovolila  
politična ob last, in določiti, s e  bo li delalo pod lastno upravo, po d o g o 
voru ali po d ra žb i;

e) določiti stavbe za drugo leto naprej, tako du se  dogotovijo  načrti in 
proračuni, če so  potrebni, o pravem času  in se  morejo pred ložiti po 
od stavk u  10 tega  poduka potrjenju državne uprave;

f )  storiti potrebne sk le p e  po določilih  navedenih pod b)  o upravnih strošk ih  

pretečenega leta po konečnih računih, k tere ima izročati deželni odbor, 
in sesta v iti proračun za plačila iste  vrste  tekom  prihodnjega leta.
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d )  a u s  einem V er tre te r ,  welchen die B ez irkS obm änner und Gem eindevorsteher säm m t-  
licher coneurr irender Bezirke und G em einden , welche zu dieser W a h l  durch den 
L andes-A usschuß  einzuberufen sind, m i t  einfacher S t im m e n m e b rh e i t  w ä h l e n ;

e )  a u s  einem A bgeordneten  des landschaftlichen L a u a m t e s ;
f )  a u s  dem baule itenden technischen B e am te n .

2 4 .  D ie  betheilig ten Bezirke un d  G em einden  können und z w a r  erstere, durch 
die O b m ä n n e r  der B ez irksve r tre tun gen  oder deren S te l lv e r t r e te r ,  letztere durch die 
G em eindevorsteher oder hiezu delegirten Gemeinde-Ausschüsse a n  den jährl ichen  C om m is
sionen the ilnehm en un d  ihre  W ünsche und A nliegen  daselbst entweder m ündlich  oder 
schriftlich a n b r in g en ,  ohne jedoch bei den V e rh a n d lu n g e n  eine entscheidende S t i m m e  
zu führen .

D ie  Comm ission h a t :
a )  die im abgelaufenen  J a h r e  a u sg e fü h r ten  V e rv o l ls tä n d ig u n g s -  un d  E r h a l t u n g s 

a rbe iten  zu eo llaud iren ,  welche C o l la u d i ru n g  von dem A bgeordneten  des l a n d 
schaftlichen B a u a m t e s  im  E in v ern eh m en  m i t  dem A bgeordneten  des technischen 
D e p a r te m e n ts  der k. k. S t a t t h a l t e r e i  vo rzunehm en  is t :

b )  ü b e r  die in  dem nächstfolgenden J a h r e  auszu füh renden  B a u t e n  un d  A rbe i ten ,  
so ferne die einschlägigen P ro jee te  bere its  die G en eh m ig u n g  der S t a a t s v e r w a l t u n g  
e r l a n g t  hab en  (Absatz 1 0 ) ,  zu beschließen u n d  au f  G r u n d  aufzustellender genauer 
P r ä l i m i n a r i e n  deren A u s f ü h r u n g  soweit zu verfügen, a l s  durch die B a u t e n  keine 
E in w irk u n g  a u f  fremde Rechte bevorstehl (Absatz 1 0 ) .

c )  die E in w irk u n g  der beschlossenen B a u t e n  un d  A rbe i ten  au f  fremde Rechte zu 
e rö r tern ,  wobei vorzugsweise der A ussp ruch  des A bgeordneten  der k. k. B ezirks  
hau p tm an n sch a f t  C ill i  m aßgebend ist: sodann die zur E r l a n g u n g  der e twa nö th igen  
B e w i l l ig u n g  der politischen B eh ö rd e  erforderlichen E in g ab en  zu veranlassen und 
üb er die V e r t r e tu n g  des C oncurrenzfondes bei den diesfälligen V e r h a n d lu n g e n  
d a s  N ö th ig e  zu v e r fü g e n ;

d )  die ausgearbe i te ten  technischen B a u p l ä n e ,  welche z u r  A u s fü h ru n g  bestimmt sind, 
u n te r  Berücksichtigung der s u b  b  u n d  c  festgesetzten Gesichtspunkte, eventuell 
u n te r  V o rb e h a l t  der B e w i l l ig u n g  der politischen B eh ö rd e  zu genehmigen, sowie 
die A u s fü h ru n g sw e ise  der B a u t e n  im  R eg ie - ,  A ccord- oder L ie ita t ionsw ege fest
zusetzen;

e) fü r  d a s  zweitnächste J a h r  die B a u s ü h r u n g e n  zu bestimmen, so d aß  die e twa 
erforderlichen P l ä n e  u n d  Kostenüberschläge rechtzeitig ausgearbe i te t  un d  in 
G em ä ß h e i t  des Absatz 1 0  dieser Vorschrift  der G en e h m ig u n g  der S t a a t s v e r 
w a l tu n g  unterzogen w erden  können ;

l) die e tw a nöth igen  Beschlüsse ü b e r  die R e g ie -A u s lag e n  des abgelaufenen  J a h r e s  
aus  G r u n d  der vom  Landes-Ausschusse m itznthe ilenden  diesfälligen R echnungs 
Abschlüsse un d  u n te r  B each tung  der su b  b )  aufgestellten B es t im m u n g en  zu

18
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2 5 . Komisija izjavlja dalje:
a)  k tera tuja zem ljišča, ktero tuje gradivo, tuje stavb e i. t. d. so  potrebne 

za dopolnjenje uravnave S av in je;
b)  sta v i pred loge, kterc s lu žn osti in za kteri čas so  potrebne na zemlji 

ob bregovih, da s e  varujejo uravnavna d e la ;
c)  skrb i za označevanje in, če j e  treba, tud i za vknjiženje in za popravo  

v k atastru  o lastn in i dobavljeni za dopolnjenje uravnave Savinje in če  
treba tudi za prodajo i s t e ;

d )  ona p ooblaščajo  vod stvo  stavb , da sm e sk lep ati pogodbe o odškodnin i 
v slučajih  razlastitve in drugih;

e)  ona s e  ima p o svetovati in sk lep a ti sp loh  o ukrepih , k teri so  na k orist  
uravnavi Savinje, in k o lik o r  ima pravice do tega , naj je pusti tudi 
izvrševati, s icer  pa stav iti primerne pred loge.
2 6 . V sa  zem ljišča, ktera so  s e  nakupila za dopolnjenje uravnave Savinje  

in n iso v eč  potrebna za stavb ine namene, se  morajo prodati, denar pa porabiti 
posebej za uravnavna in ohranjevalna dela  po d o loč ilu  kom isije.

2 7 . Pri v sak o letn ih  kom isijah imajo pravico glasovanja  samo udje  
k om isije , navedeni v od stavk u  23  pod a) b)  c) d)  in  e).

Od zap isn ik ov napisanih pri kom isijah  s e  imata oddati v sa k o  le to  dva 
izvoda c, kr. nam estniji, od kterih s e  predloži eden c. kr. m inisterstvu  notranjih 
zadev, da odobri, kar j e  ukrenila kom isija.

Ob enem se  oddajo c. kr. nam estniji v sa k o  leto  pregledni načrti o 
zgotovljen ih  stavbah, da jih  predloži imenovanemu c. kr. m in isterstvu.

Z astopnik  dotičnih okrajev in občin mora dobiti tudi prepis zap isnika  
kom isijncga.

2 8 . A ko s e  udje kom isije ne morejo sporazum eti o tej ali uui to č k i  
posvetovanja, določuje o njej deželn i odbor v  dogovoru s  c. kr. nam estnijo, če bi 
se  pa tudi tim potem  ne m oglo d o seč i sporazum ljenja, sod i c. kr. m in isterstvu  
notranjih zadev po dogovoru s  c. kr. m inisterstvom  za p oljed elstvo .

2 9 . O blasti, kterim  j e  izročeno izvrševanje dopolnilnih in ohranjevalnik  
del, zastopa, kedar j e  treba razprav s  strankam i, ali pri kom isijah zaukazanih  
od g o sp o sk , poslan ik  d eželnega stavbenega urada ali pa vodja dela na m e s tu : 
o tem razsoja deželni odbor svak ok rat posebej.
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fassen un d  d a s  P r ä l i m i n a r e  üb er  die gleichartigen A u s la g e n  des nächstfolgenden 
J a h r e s  feftzusetzen.
2 5 .  D ie  Com m ission h a t  sich ferner auszusprechen :

a) welche frem den Grundstücke, fremden M a te r ia l ie n ,  B a u t e n  u. s. w. zu Zwecken 
der V e rv o l ls tän d ig u n g  der S a n n - R e g u l i r u u g  nö th ig  s ind ;

b )  sie b e an tra g t ,  welche S e r v i tu t e n  au f  dem U ferlande  zum  Schutze der R e g u l i ru n g s ^  
a rbe iten  un d  f ü r  welche Z e i td au e r  dieselben no th w end ig  s ind ;

c )  sie sorgt fü r  die Bezeichnung und soferne es erforderlich ist, auch fü r  bücherliche 
S ich ers te l lun g  und C a ta s t r a l -B e r ich t ig u n g  des zu Zwecken der V e rv o l ls tän d ig u n g  der 
S a n n - R e g u l i r u n g  erw orbenen E ig e n th u m s ,  sowie fü r  a llfä l l ige  V e r ä u ß e r u n g  eines 
solchen;

d) sic ermächtigt die B a u le i tu n g  zum  Abschlusie von Vergleichen ü b e r  die E n t 
schädigung in  E n te ig n u n g s -  und sonstigen F ä l l e n ;

e) sie h a t  ü b e r h a u p t  die im  In te resse  der S a n n - R e g u l i r u n g  gelegenen V ork ehrung en  
zu Heratheit u n d  zu beschließen, un d  soweit sie hierzu berechtigt ist, dieselben 
auch a u s fü h re n  zu lasten, sonst aber  die geeigneten A n t r ä g e  zu stellen.
2 6 .  A lle  Grundstücke, welche zu Zwecken der V erv o l ls tän d ig u n g  der S a n u -  

R e g u l i ru n g s a rb e i te n  e rw orben  und fe rnerh in  zu Bauzwecken nicht m e h r  benv th ig t  werden , 
umstcii verkauft und  der E r l ö s  zu r  B es tre i tung  der R e g u l i r u n g s -  un d  E r h a l tu n g s a rb e i t e n ,  
je nach dem Ermessen der C om m ission  besonders verwendet werden .

2 7 .  B e i  den jährl ichen  Comm issionen sind n u r  die im  Absätze 2 3  sub  a) b j
c) d )  un d  ej bezeichn eten C om m issionsg lieder stimmberechtigt.

V o n  den au fg enom m encn  C vm niissions - P ro to k o l le n  sind a ll jäh r l ich  der k. k. 
S t a t t h a l t e r e i  zwei E r e m p la r e  zu übergeben, von welchen d a s  eine dem k. k. M in is te r iu m  
des I n n e r n  zur G e n e h m ig u n g  des Com m issions-Ergebnis teS  vorgelegt w ird .

Gleichzeitig sind der S t a t t h a l t e r e i  zur V o r la g e  an  d as  g en ann te  k. k. M i n i 
s terium  a ll jähr l ich  die Uebersichtsp läne üb er  die au sg e fü h r ten  B a u t e n  m itzn the ilen .

D e r  V e r t re te r  der betheilig ten Bezirke un d  G em einden h a t  ebenfalls  eine Abschrift
des C o m m iss io n s -P rv to k o lle s  zu e rha lten .

2 8 .  W e n n  u n te r  den M itg l ie d e rn  der Comm ission über einen oder den anderen 
B era thung ögegeiis tand  keine 11 ebere in ü im m un g  erzielt werden kann, so entscheidet ü b er  
denselben der L andes-A nsschu ß  int E in v ern eh m en  m it  der k. k. S t a t t h a l t e r e i  un d  im  
F a l le  a l s  auch au f  diese Weise ein E in vernehm en  nicht erreicht werden konnte, das  
k. k. M in is te r iu m  des I n n e r n  im  E in v ern eh m en  m i t  dem k. k. A c k e rb a u -M in is te r iu m .

2 9 .  D ie  m i t  der D u rc h fü h ru n g  der V e r v o l l s t ä n d ig u n g ^  un d  E r h a l tu n g s a rb e i t e n  
be trau ten  B eh ö rd en  werden in F ä l l e n ,  wo V e r h a n d lu n g e n  m it  den P a r t e i e n  vorznnehm en 
sind, oder bei behördlich an geordneten Comm issionen entweder durch den Abgeordneten  
des landschaftlichen B a u a m te s  oder durch den L o ca lbau le ite r  v e r t r e te n ,  w o rü b er  der 
L .indes-A usschuß von F a l l  zu F a l l  entscheiden w ird .

18*
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3 0 . Vrhovno stavbeno vod stvo  in stavbeno vod stvo  imata se  držati 
na tanko stavbenega dovoljenja. Zadnje ima pa pravico in j e  dolžno ukreniti 
takoj potrebno proti naznanilu do deželnega odbora, kedar bi pretila nevarnost, 
ko bi se  od laša lo , kakor n. pr. o vrem enskih nesrečah.

Deželni odbor bo naznanil v tem slučaju  to c. kr. namestniji.

3 1 . D eželni odbor j e  stavbeno vod stvo , on oskrbuje v se  uradne opravke, ki
s e  tičejo izvrševanja dopolnilnih in ohranjevalnik del, k o lik or ne spadajo po
veljavnih postavah izrečno v  d elok rog  druge ob lasti.

Kedar nasvetuje kom isija, da se  pridobi (k u p i)  zem ljišče, privatna stavba  
ali gradivo, začasno ali pa sta lno obremeni kaj s  služnostjo , o odškod n in i se
pa ne sk len e  dogovor, zaprosi deželni odbor c. kr. nam estnijo. da izreče raz
lastitev , ktero bo izrek la  ta po dotičnih zakonih in ukazih.

3 2 . D eželni odbor ima pravico, da nakaže na temelju potrjenja koinisijnega  
o izvršenih dopolnilnih in ohranjevalnik delih redno odobrene zaslu žk e in iz g o 
vorjena delna plačila in izplačuje upravne s tro šk e  proti kasnejem u računu, 
s tr o šk e  za rokovanje in za nadziranje pa v sak ok rat posebej, in službeno p reg le
dane sv o te  za prikupljena zem ljišča in druge odškodn ine.

Deželni odbor ima sk lep a ti pogodbe o Slavkinih podvzetjih  in o pribavljanju  
gradiva po sk lep ih  in nasvetih  kom isijsk ih  ter dati izvršiti od tehnične strani 
za potrebne najdene priprave za obrano obstoječih  stavb  v  nujnih slučajih , pri
ja  vi v ši to ob enem nam estniji.

Deželni odbor upravlja založbo namenjeno dopolnilnim delom.

3 3 . Koncem v sa k eg a  leta ima izročiti deželni odbor po en prepis rednega  
račun sk ega sk lep a  nam estniji in zastopniku  doprinašajočih okrajev in občin in 
dovoliti pregled pojedinih računov, ko bi se  to zahtevalo.

3 4 . A ko s e  ne ugovarja proti računskem u sk lep u  v teku  dveh m escev, 
sm atra se  račun za odobren.

U govore sk u ša l bo opravdati deželni odbor, razlagajoč reč, kakoršna je ,  
in dodavši r a z lo g e : ako to ne pom aga, predloži se  stvar c. kr. m inisterstvu  
notranjih zadev, ktero od ločuje v porazumljenju s c. kr. m inisterstvom  za 

poljedelstvo .
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3 0 .  D ie  O b e rb a u le i tu n g  un d  die B a u le i tu n g  haben  sich genau  an  die B a u 
genehm igung zu h a l ten .  D ie  Letztere ist jedoch berechtigt un d  verpflichtet, allsogleich die 
erforderlichen V ork ehrung en  gegen Anzeige a n  den Landes - Ausschuß zu treffen, sobald, 
wie bei E le m e n ta r fä l len ,  G e f a h r  im  V erzüge  hafte t.

D e r  Landes-A usschuß  w ird  in  solchen F ä l le n  die k. k. S t a t t h a l t e r e i  hievon in 
K enn tn iß  setzen.

3 1 .  D e r  Landes-A usschuß  ist baule itende  B eh ö rd e ,  er besorgt alle au f  die D u rc h 
fü h ru n g  der V erv o l ls tän d ig u n g s-  un d  E r h a l tu n g s a rb e i t e n  bezugnehmenden b a u a d m in is t r a 
tiven A m ts h a n d lu n g e n ,  soweit solche nach den bestehenden Gesetzen nicht ausdrücklich 
einer anderen  B eh ö rd e  zustehen.

I n  F ä l le n ,  in  welchen von der Com m ission die E r w e rb u n g  eines Grundstückes, 
von P r i v a t b a u t e n  oder M a te r i a l i e n  oder zeitliche oder bleibende B e la s tu n g  m i t  einer 
S e r v i t u t  b e a n t ra g t  un d  über die zu leistende E n tschäd igung  ein Uebereinkommen nicht 
getroffen w urde ,  stellt der Landes-A usschuß  d as  Ansuchen u m  E n te ig n u n g s-E rk en n tn i f fe  
an  die k f. S t a t t h a l t e r e i ,  welche dieselben in G em ä ß h e i t  der einschlägigen Gesetze und 
Vorschriften fällen w ird .

3 2 .  D e r  L andes-A usschuß  ist berechtigt, au f  G ru n d la g e  der von der Com m ission 
gepflogenen C o l la u d iru n g e n  der au sg e fü h rten  V ervo l ls tänd igun gs-  und E r h a l tu n g s a r b e i t e n  
die o rd n u n g s m ä ß ig  liqu id ir ten  V erdicnstbeträge  und bedungenen A bsch lag szah lung en  a n z u 
weisen, sowie die Regiekosten gegen V errechnung, die M a n i p u l a t i o n s -  und In s p e c t io n s -  
kosten aber von F a l l  zu F a l l ,  endlich die l iqu id ir ten  G ru n d e in lö su n g s -  und sonstigen 
E n tschäd igu ngsb e träge  flüssig zu machen.

D e r  L andes-A usschuß  h a t  B a u l in tc r n e h m u n g s -  und M a te r i a l l i e f e ru n g s -V e r t r ä g e  
nach Beschluß und A n t r a g  der Com m ission abzuschlicßen und technischerseits nv thw endig  
befundene V ork ehrung en  zum Schutze vo rhandener B a u t e n  gegen gleichzeitige Anzeige an  
die f. k S t a t t h a l t e r e i  in  dringenden F ä l le n  zu r  A u s fü h ru n g  bringen  zu laffen.

D e r  L andes-A usschuß  v e rw alte t  die fü r  die V e rv o l ls tän d ig u n g s-  und E r h a l tu n g s -  
bau ten  bestimmte D o ta t io n .

3 3 .  D e r  L andes-A usschuß  h a t  a m  Sch lu ffe  eines jeden J a h r e s  einen o r d n u n g s 
m äßigen  R echnungs-A bsch luß  in  je einem E r e m p la r c  a n  die k. k. S t a t t h a l t e r e i  u n d  a n  
den V er t re te r  der Conciirrcnz-Bezirkc und G em einden  zu übergeben un d  au f  V e r la n g e n  
die Einsicht in die D e ta i l-R ech n u n g en  zn gestatten

3 4 .  W erd en  in n e rh a lb  zweier M o n a te  B e m ä n g lu n g e n  über den R echnungs-  
Abschluß nicht erhoben, so w ird  die Rechnung a l s  genehmigt angesehen.

E rh o b en e  B e m ä n g lu n g e n  w ird  der L andes-A usschuß  durch D a r l e g u n g  des S a c h 
v e rh a l te s  und der G rü n d e  zu beheben suchen; ge ling t  dies nicht, so w ird  der G egenstand

j im  E in v ern eh m en  m i t  dem k. k.
A ckervau-M in is te r ium  vorgelegt. /.

Druckerei




